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CSÍKSZEREDA 
KÖZGAZDASÁGI, TÁRSADALMI ES SZEIMHODAL.MI HETILAP. 

Etóflzeléll  Arik: Egész évre 8 kor. félévre  4 kor. 
Negyedévre 2 kor. 

Az igazi hazaszeretet. 
Békés, csendes, nyugodalmas 

időkben könnyű a hazát szeretni. 
Sőt egész mostanáig hasznos is volt. 
Sok érdem és tudás nélkül való 
üres ember tartotta magát a tel-
szineu azzal, liogy lolyton az aj-
kukon volt a haza, ki nem foly-
tak a költői és történelmi jelen-
tőségű frázisok  est állásábél. Holott 
a szivek mélyében megizmosodott 
hazaszeretet nein ölt minduntalan 
csillogó formás  kijelentések képé-
ben testet, de elemi erővel tőr ki 
a szivek mélyéből akkor, amikor 
valóban szükség van a hazaszere-
tetre, amikor veszedelem közelget, 
amikor alkotni és rombolni kell. 

S nehéz időket éliiuk ma. A 
nélkül, hogy hozzá akarnánk szó-
lani az aktuális politikai kérdé-
sekhez, amelyekkel a napilapok 
úgyis elég bőven loglalkoznak, anél-
kül, hogy véleményt mondanának 
a legutóbb történt nagyjelentőségű, 
históriai eseményekről: konstatál-
juk, hogy mélységes aggodalom 
koll, hogy elfogja  minden igaz uia-

M a r c s a é s M a r i a n n e. 
Irta: S:tihiim}  Xogall  Jmtka. 

Negyed század mult cl már azóta, 
hogy Barnabás Miklós elvált a íclcsúgctcil. 
Asszonyi kaczérkodás bontotta meg a szö-
vetségüket s férfiúi  űucrzct mérgesítette cl 
az Qgyet annyira, hogy mire beleavatkozott 
a rokoni szeretet, annak már nem akadt 
egyéb dolga, mint az hogy legalább meg 
az emlékét is befeketítse  a regi boldogság-
nak. A néma, elkeseredett, uri dacz őrkö-
dött fölülük,  hogy ez alatt a tengernagyi 
idő ala*t ki ne béküljenek. 

Nem békültek, nem közeledtek, meg-
öregedtek. Mikor azután egyszer összetalál-
koztak, nem volt már közöltük semmi csak 
egy nagy, szegletes dióla asztal. Egyik fe-
lén az úriasszony, a másikon az öreg ur 
foglalt  helyet. Puszta véletlenségből kerül-
tek össze és olyan körülmények között, 
melyek még csak a mutatkozásra sem kény-
szerithettek ezeket a régi idegeneket. 

Reggel óla szakadatlanul havazott, s 
a két szán, melyben a két öreg kulön-kü-

Megjelenik minden vasárnap. 

gyar ember Nzivét a Uhatikus sze-
rencsétlen közállapotok láttára. 
Az ifjabb  generáczió nem emlék-
szik rá, ltogy ilyen súlyos helyzet 
nehezedett volna l'.özzállapotuink-
ra, elő kell vennünk ti históriás 
könyveket, amelyekbeu a magyar 
nép bánatos napjainak története 
van megírva s ott találjuk fel  azl 
a hangulatot, amely a jelen liuiit 
erőt vesz. 

Olvassuk, lorgassnk a régi his-
tóriás könyvöket, Rákóczy és a 
szabadságharca történetét. Olvas-
suk és igyekezzünk behatolni azok-
nak az időknek szellemébe, igye-
kezzünk megérteni rég  porló hő-
sök lelki állapotát, akik hőstette-
ket vittek véghez s feláldozták 
magukat a szabadságért. Edzük 
meg a mi magyar lelkünket a muit 
acélos folyamában  és higyjiiuk 
ezer esztendős hazánk végtelen 
jövőjében. 

Tartson össze, forrjon  össze 
egyet akaró öntudatos egésszé ti 
magyar társadalom. Mert egyet 
kell értouiink most,, ezt kívánja 

lön s a varmegye két cllemetcs |>ontj,inil 
itldull cl, cl;lk;ult clív puszlai l.mva cloll. 
Ráérlek, nem küzkoillvk. Kei nia^auyos rir^ 
ember, kit olthou nem vár senki. ii^v.in 
hová. miért siclne llát Itclcrlek egjnns 
után a kis lanyára, melynek v Kláman, kacska-
ringósat! füstölt  a keménye s iriclvcn bevádolt 
ablaka szinte kacsingatóit az érkezők elé 

A küszöbűn egy íormás, piros arc/n. 
szíves beszédű menyecske fogadta  óket. 
Csak kerüljenek hcljebb. Kis helyen is el-
férnek  szerciciben a jó emberek. I.clóról-
gette a székeket, oldalba rugla macskáját 
s felajánlotta  nekik a nagy ilióía aszlall. Ó 
maga, amint íllell, elhúzódott a vendégek-
től s lekuporodott egy kis háromlábú gya-
log székre a padka elé. Eolytnlla munká-
ját babot szemclgetclt. 

A padkán oldalt egy katona ült. He-
gyes bajuszu, fekete  szenni huszár. Ezt is 
bekergette a hóvihar, meghúzódott és hálá-
ból, szívességből vagy a manó kutatta: 
miből — segített a menyecskének habot 
szemelgetni. így aztán, természetesen sok-
kal lassabban ment a dolog. Aztán ionto-
sabbá bonyolultabbá is vált. Egészen clfog-

' Hyiltléri ciikkek a„r,.iikinl 40 filliTÚrl  k^zaitelnuk. 
x 11 inlrlrm ilij.-ik :> i -̂ <• 1 ca-i 1,1jr,,i HSkiiúli.itnnk. 

Colunk u hazaszeretet, amelyet az 
anyatejjel szív lünk magunkba, a 
melyre az iskolában és a tctnplo-

, tnokhun oktattak benuiinket. Si-
- itiuljaiiak cl az ellentétek, múljon 
! cl itz osztályok hnrcza is, mert u 

rettentő nagy crö, amely egy egész 
társadalom hazaszeretetébe!) rejlik, 

, csuk így bontakozhatik ki a maga 
i impouáló erejével. 

Nagy megnyugtatás, hogy szer-
• tc az országban, mindenütt u:eg-
i nyilatkozik a tettekre s áldozatra 

kész hazaszeretetet. Nincs mitől 
tartanunk. Akármit rejt is uiéhé-

- ben a jövő, akármilyen gonosz 
tör is felénk:  a Duua és Tisza men-
tén egy hazáját és szabadságát 
szerelő népet talál, amelyet ezer 
esztendő küzdelme edzett meg, 

, umelynok hite a maga igazában, 
bizalma a jobb jövőben melyért 

i megbűnhődött, sziklaszilárd. 
Ne mondjátok, hogy elkorcso-

! sult, czinikus emberré lett a mo-
i (lcrn magyar. Igaz, az élet, a vasút, 
, a gépek, a tudomány, a nemzet-

közi irodalom s a iiitmkásmnzgul-

I l.iila a liá/i,iss/<iiiyi. ujaNi veinlé^ekkc1 

min is imn lóriKlhilnt 
. E/alall az orc^ i:r melegedni kezdett. 
I Lcletle a hundajál, IIKL; a nyakrav alojal is. 
; Teiül^ctU n\.lkát s a szép, szclul kik sze-

meit. Olyor át|tislanloll a/ ur asszouvra 
l s ijedten \ issza-visszakapva a pillantásai. 

Azonnal na ^ismerle, mihelyt leüli. Eppeu 
iycu volt a/ edes niamája hus/onól év clóll. 
A ScllwicgeruilLllcr ilyen voll, de Barnabás 
Miklosne s/oke Marianne, ekkor, liej. 
egészen ni.isionna voll 

t Az asztal tulsó Jelén az uri asszony 
) is pakolózotl. Letcile a bársony ícjkölnjel, 

azután bontogatni ke/dle a kis kuivaja la-
karójál. ü is Icliér voll már. liĉ L szépsé-
gét csak meresz hajlású orra. szájának li-
nóm metszése s szemeinek luiszke, daezos 
fclvillanâs;i  önzgcltc. Egyébként u is ineg-

; liizotl nellé/kés lelt es inosl ereszen liele-
fáradt  abba a inunk,il>a, lio^y a vatlás zsá-
kolt a kutyájáról lehámozza. 

I Abból, hogy az úrasszony kutyával járt, 
mindenki scjlhcli, lio^y nem voll lis/ta ma-
gyar lajta. A laniiliába egykor német kalo-

• natiszi keveredőit. Innen örökölte a kutyák 
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uiak átgyúrták, más lényeget a 
más tar ta lmat Adtak világnézleté-
nek és céljának, de épen mariult 
meg benne a hazaszeretet . Azt u 
hantot , nuiely ido köt, ma is az-
zal a határ ta lan szerelemmel sze-
reti , mint a Rákóczy vitézei, akik 
vérzottek és bujdos tak . Ez a tőid 
melynek kenyerét eszik, melynek 
levegőjét szívják, a legdrágább 
ezen a világon és hogy többet no 
mondjak, niucs Magyarországon 
az a nemzetközi forradalmi  szociál-
demokrata, aki, ha veszélyben fo-
rogna ez a magyar haza, lel nem 
kelne, hogy megvédje. Mert mikor 
a haza forog  veszedelemben, akkor 
az osztályharcz, mely lényegében 
s a mai tormájában hazafiság  ellen 
tör, még az is szünetel. 

Szeret jük tehá t valamennyien 
a hazát s te t tekre s á ldozatokra 
készek vagyunk. Nyugodt elszánt-
sággal nézünk ennélfogva  a jövő elé. 

A bizonytalan szituáczióban 
erös várunk nekünk a hazaszere-
te t B az a tudat , hogy a lap jában 
egészséges, bátor nép vagyunk, 
amolynek históriája annyi gyászos 
és annyi dicső eredményt tar ta l -
maz s ezeknok emlékei l i iktetö 
é le te t élnek a mi le lkünkben, Mi 
voltunk, vagyunk és akarunk lenni, 
daczára minden á rmánykodásnak . 
Nekünk hivatásunk van itt , Európa 
szivében, a nyugat és a kelet ha-
tárán. Bennünkot nom gázolhatnak 
el, b e n n ü n k e t nem i r tha tnak ki. 
S annak kell i t t tör ténnie , amit 
mi akarunk . Mert mi viselünk 
minden terhet , mi dolgozunk s 

kedvelését, mely fájdalom  ritkán jár anél-
kül, hogy az illelő hölgy a katonákat is ne 
kedvelné. De inindenl a maga idejében. 
Előbb a katonát. Aztán, tisztességes ido el-
multával, a kis kutyái. 

A katona korszaka előtt huszonöt év-
vel volt. Barnabásné teljes asszonyi virulása 
idején, egy ismerős katona toppant be hoz-
zájuk, hogy a ház gyönyörű asszonyával 
megkedveltesse szép időben a sportokat, 
esős napokon pedig a zenét. A katona szép, 
nyalka liu volt és remekül fésülködött.  A 
fodrászokat  jobban ismerte, ininl a classi-
cusokat. De hál istenem, ki tehet róla, hogy 
ilyenekkel mégis csak jobban lehet négy-
kézre játszani. A szőke Marianne akkor 
szenvedélyesen kultiválta a zenét. Ma már 
ájtatos imái közt, maga is azt hinné, hogy 
ez az egész hevülés csak a sátán incsel-
kedés volt. De hát mondjon valaki ilyet a 
férjeknek  és lessé, hogy azok majd elhiszik. 
Barnabás Miklós sem hiti az ördögben. An-
nál is inkább, mert megtörtént vele az, ami 
különben majdnem sohasem esik meg a 
férjekkel,  hogy egyszer rossz pillanatban 
nyitott be a szobába. Olyankor, inikor a 
simfonia  első részben teljes husz taclusra 
eső pauza volt. Husz olyan pauza, mely-
ről jóllehet Beethoven semmit sem tud, de 
azért a négykezes darabokban mégis csak 

annak a földdarabnak,  melynok 
Magyarország a novo, mi vagyunk 
az urai. 

Van bennünk , é l te t bonniinket 
a hazaszeretet , a muukás és lm 
kell, a küzdő. Mi összetar tunk, 
mi egyet a k a r u n k : a hazá tnagygyá , 
virágzóvá, függetlenné  és nemze-
tivé tenni . 

Régi magyar családi élet. 
Ne tagadjuk, inkább fájlaljuk  és szé-

gyeljük, hogy akkor, mikor igazi magyar 
családi életben akarunk gyönyörködni, bi-
zony vissza kell mennünk az elmúlt szá-
zadok történetébe. Ugy kutatják, mint a 
régi, igaz, jó magyar bort: messze, messze 
a czifra  vignétával ékes üvegektől, vala-
melyik ősi pincze homokkal, penészszel, 
feledéssel  rejtett zugában. Igen, néhány 
száz évvel ezelőtt még volt igazi tiszta, jó 
bor és volt magyar családi élei is a szó 
legnemesebb értelmében. 

Térjünk vissza tehát a tizenhatodik 
századba. Ekkor élt Nádasdy Tamás nádor, 
kinek családi levelezése kevésbé kallódott 
ei, mint .1 többiek, élvezetes, tanulságos 
könyv alakjában szállt le reánk utókorra, 
hogy a régi magyar családi élet e gyö-
nyörű irott képein gyönyörködjünk és késő 
bánattal búslakodjunk. 

Nádasdy, ki maga is szeretett bizal-
mas embere volt I. Ferdinándnak, belső 
barátságban éh Batthányi Fcrencz kiváló 
hadvezérrel, kit sorsa szintén hosszabb időre 
kötött Bécsbe, s aki onnan s főképp  csa-
ládi fészkéből  hü barátjával terjedelmesen 
levelezett. Ez érdekes levelekből láthatjuk, 
hogy ezt az akkori politikai viszonyok ál-
tal mélyen elkeseredett erős, büszke ma-
gyar szivü hadvezért a családi élet tiszta 
örömei békítették ki, ezek vigasztalták s 
ezek erősítették ujabb küzdelmekre. 

Batthyányi felesége  Bánffy  Katalin 
volt, kinek tréfás  és szellemes levelei ma-
gukban is nevezetességei a tizenhalodik 
századból maradt, felkutatott  és egy kiváló 
szakírónk által gyönyörűen méltatott irott 
képeknek. Nemcsak származására, de mű-
veltségére és jellemére nézve is a legelső 

elő szokott fordulni.  Igaz hogy u2 ajtónyi-
tásra nyomban tovább zugolt a simfonia,  Ma-
rianne hévvel játszota a d-dur prestot, niig 
a katona a cis-tuol! andante akkordjával 
kísérte. De hát mit ért mindez ! Barnabás 
ur maga is tudott zongorázni. Megérlelte 
Beethovent és egyszerűen betette az ajtói. 

Marianne fejérc  lecsapolta veszedelem. 
De csöndes uras, finom  veszedelem, 

melyben szó alig hangzott. Egy pár pisz-
tolylövés, nehény telefirkált  papiros intézte 
el a dolgot a világ előtt. Ök maguk sok-
kal csöndesebben végeztek. A férj  néma 
megvetéssel hagyla el az asszonyát, ki vi-
szont daezos gőggel halgatotl. Azután jöt-
tek a sirógörcsök, papok, körjegyzők. Vé-
gül a békéltető rokonok. Bizony annyira 
elmérgcsült az a kis incselkedés, az az 
egyetlen rossz pillanat, hogy házastársak 
többé soha sem békültek ki. Soha sem 
kerítitek egy asztal mellé • hiszen még at-
tól is eltitkolták őket a törvényes írások! 
— csak most. Ebben az elhagyóit kis zug-
ban, hová bevetődtek, hol majdnem egye-
dül voltak, ha nem lelt volna ott a me-
nyecske és a katona. 

Igen, katona... Ebben pedig nem volt 
semmi czélzalosság, a sors valamely go-
nosz bosszantása, vagy az egykor megta-
gadott ördög boszuja. A katonát nem hordja 

magyar asszonyok közé tartozott. E kiváló 
magyar nő éleiére és jellemére nem kell 
bizonyságokat szedegetnünk;.pompás ma-
gyar leveleiben, mini kristálytükörben lát-
hatjuk s bámulhatjuk erényeit. Sok voná-
sában a nádornéra, Nádasdy Tamás .sze-
relmes Orsiká'-jára üt. Egyáltalán, ha a 
kor főúri  asszonyainak életét és jellemét 
vizsgáljuk, igen sok rokon s közös vonásra 
találunk. S ha egyszer életükben, szoká-
saikban és jellemükben közös vonásokat, 
rokonságot találunk, bizonyos, hoţji ez 
nem a véletlen müve, hanem ama-kor ne-
velési módjának az eredménye. Mivel pedig 
e korban a főúri  asszonyaink javarésze a 
családi és hazafias  erények örökszép pél-
dáival szolgálhal, dicsérnünk kell a magyar 
anyákat és nevelési rendszerüket; mert 
egyedül ezeknek köszönhetjük, hogy a ma-
gyar asszonyok kőzött oly sok kiváló és 
magaszlalásra méltó jellem fejlődötl. 

Főúri asszonyaink a tizenhatodik szá-
zadban még mindnyájan megmaradtak nem-
zetünk erkölcseiben és magyarságában. Fő-
uraink közlil már elegen sütkéreztek az 
udvar árnyában, de asszonyaink nem kö, 
vetik őket Bécsbe. Amíg a férfiakat  a há-
ború és a politika távol tartolta, a nők 
maguk vezetik az egész gazdaságot. Bár 
ucm egy alkalma nyílt az udvar fényének 
és a bécsi mulatságoknak megismerésére, 
Bécsbe még [érjük hivására sein mennek. 
Kélnek, idegenkednek a bécsi köröktől; 
mert sem öltözetüket, sem politikájukat, 
sem pedig beszédüket nem tudták s meg. 
tanulni nem is akarták. Fájt a lelkük azon 
is, hogy férjeik  olt kénytelenek élni; nem 
is szűnnek meg könyörögni, hogy ökel 
hazatérésre bírják. Az asszonyoknak igaz 
ürOinni a cs:ilídi élet és a munka adott. 
Az akkori nők kezel a munka körül ptlhn-
nosak voltak; kitűnő gazdasszonyban nem 
is volt hiány, pedig a gazdasszonykodás 
akkor ugyancsak nehéz volt. A veszélyes 
időkben ugyanis a nagy uradalmak gyak-
ran teljesen az úrnők gondjai alatt álllak. 
A férfiak  és ifjak  nem annyira a gazdaság-
gal, mini a fegyvcrforgatással  foglalkoztak. 
S mégis kitűnően vezelell gazdaságokkal 
találkozunk. A haltenyésztés szanaszét vi-
rágzott. Gyümölcstermesztésünk a fejlettség 
oly fokán  állóit, hogy a ritkább fajokat  a 
bécsi udvar is tőlünk szerezte. Különösen 
sokat adlak főuraink  és asszonyaink a ko-
rai gyümölcsre. Kzcn a térén uz udvart 
ebédeken Magyarország vitte a vezető szc. 

soha semmi. Magálól kerül oda, ahová nem 
kellene. 

A kél öreg egyszer-kétszer odanézett. 
És így leskelődés közben egyszer csak ösz-
szetiilálkozott a szemük, Barnabás ur na-
gyol nyelt az asszonyságnak tűrhetetlen 
melege lett. Felállott és indult kifelé  jobb 
levegőre. 

Odakünn a pitvarban a tanyás gaz-
dával találkozott. Favágás mellől jött be ő 
is. Csupa hó voll. Rázta a csizmáit, a be-
kecsét és a föld  csak ugy rengett hatalmas 
talpai alatt. Maga volt az erő és igazság. 
De az ajka széles és piros. Az ily száj szit-
kozódik, de soha sem hazudik, a csókjai-
val jóvá tesz minden bántalmat. Nincs kö-
rülötte egyetlen fekete  vonása sem a kér-
lelhetetlen, gyáva duzzogásnak. 

Most, hogy meglátta hajlékában az 
idegen úriasszony! illendőnek vélte, ha a 
maga asszonyát is kiszólítja. Kinyitotta az 
ajtót és beszólt; 

— Halod-e, Macsa? 
Marcsa bizony nem igen hallotta. Ret-

tenetes sok gond van az olyan babbal, 
melyet ketten szemelgetnek nem leltei mel-
lette mindenre ügyelni. Nem mozdult. Hát 
a gazda még jobban beuézcll. De ahogy 
benézett, mindjárt erőssebb lett a hangja. 
Szinte ordított már: 
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repet, mert az elsőségei mindig a magyar 
gyümölcs nyerte cl. Gazdasszonyainknak a 
szárnyas majorságra is nagy gondjuk volt; 
hízott pávát, gyöngytyúkot, korai libát, 
pulykát nem egyszer küldenek I. Ferdi-
nánd asztalára is. Főúri asszonyaink a fő-
zéshez is kitűnően értettek. Nádasdy Tamás 
és Batthyányi Fercncz bán a feleségeik  sü-
tötte béleseket még Bécsbe is maguk után 
küldették. Pompásak is lehettek azok, mert 
még az udvari emberek is megemlegették, 
— ha kaptak. 

Altalános vonása főasszonyainknak  a 
mély de türelmes vallásosság; nem hittek 
gyönyörűbb és jobb életet, mint amely az 
Isten törvényei szerint van. Tán ez a mély 
vallásosság adta a lelkűknek azt a kedves 
szelídséget, alázatosságot és férjeik  iránt 
érzet mély tiszteletet, mely leveleik olvasá-
sakor szinte elbájolja az embert. S csodák 
csodája, ezek a szelid és alázatos asszo-
nyok, ha a sors ugy fordult,  a hadak és 
végházak élén is megállják helyüket. A 
török a megmondhatója, hogy a kardfor-
gatáshoz is érteltek. 

Mindezeket a kiváló magyar erénye-
ket Batthhányiné Bánffy  Katában tetézett 
mértékben megtaláljuk. Csupa sziv lévén, 
leveleiben a szeretet melegsége sugárzik. 
Minden érzését, minden gondolatát föltárja, 
s mig a lélek tart benne, érzései nem vál-
toznak. Hü marad szeretteihez, hü nemze-
téhez; soha sem fut  az egyiktől, hogy a 
másikhoz lánczolja magát. Lelke mása nyi-
latkozik meg szavaiban és szavai karöltve 

tarnak tetteivel. A tiszta és szelid örömök 
iqlcjpgitották, s ha férje  távol volt, ezek 

Vigasztalták. Sok ismerőse, sok jó barátja 
volt; mert nyájassága és előzékenysége a 
barátságnak foglaló  lánczát szorossá tevék. 
Falusi gazdálkodásai közben a jő emberei-
től jövő leveleket vendégeinek nézte s 
örömmel beszélgetett velük a saját levelei-
ben. Odaadóan ragaszkodik férjéhez,  a levele-
ket untalan írja rája, a legédesebb szavakkal 
lllvogatja őt haza, s ha jöveteléről hírt vé-
szén, minden nyavalyájál egyszerre elfeledi. 
Otthon boldogan mutogatja férjének,  mi 
mindennel többitette gazdaságukat s bol-
dog, ha az ura dicséri a halastavak zugóit: 
Bár férjét  mindenek felett  becsüli, nem kö-
veti őt Bécsbe, otthon marad, mert övéitől, 
jóakaróitól elszakadni netn akart, nem tu-
dott. Háznépének bálványa, a vidéknek 
istápja volt, amint a saját férje  irja. A sze-
génység állapota égbekiáltó lévén, a bol-

— Marcsa I 
És nyomban egy pár szentnek a ne-

vét sorolla fel  alkalomszerűség nélkül és 
kellő tisztelet hijján. Mintha bizony köze 
lett volna ahhoz valamiféle  szentnek, ami 
odabenn történt. De hál ugy van az. Ilyen 
cselben az asszonyok a sátánt gyanúsítják, 
a férfiak  pedig a szenteket hijják tanúnak. 

Mi tagadás benne: a szobában is egy 
ily eset, egy oly kezdet, olyan hangulat, 
amolyan szimfónia  esel volt. 

Marcsa még mindig a széken ült s a 
katona fenn  a padon. Válogatták a babot. 
De hát a katona mindig arra az egy szemre 
hibázott rá, mely már a Marcsa kezében voll. 
S ekkor nagyot sóhajtott: 

— Hej, ragyogó csillagom I 
A menyecske pedig pajkosan, csiklan-

dósán, édesen felkaczagott. 
— Marcsa I — kiáltott be még egy-

szer a gazda. 
Nyomban előtte termet most a me-

nyecske. Szepegett. Fehér volt az orra he-
gye, mint a kréta, a szája pedig csupa kék. 
A kezével egyre rángatta kötője szélét és 
nagyon magyarázott: 

— Engemet szólított édes gazdim? 
Hát babot szemelgettünk... Egy kis jó le-
vest akarok föznl...  Ha már Itt van ez a 
kis bab, mondok,., 

dogtalanok mind a jó asszony köré gyűl-
tek s ő szcretetlel szolgál! nekik. Levelei, 
melyeket férjéhez  és a nádorhoz imézelt, 
tele vannak kérésekkel, mások érdeké-
ben. .Szegényeknek- - szoktn volt irni 
mihozzánk vagyon bizodalma." Iigy alka-
lommal Blagayué érdekében irván, a ná-
dorhoz igy könyörgött: .Az én urain szol-
gálatjaiérl és az enyiinért vigye el róla ki-
gyelmed haragját. Miért hogy pedig Nagy-
ságod hopmeslernek irja tnágát, illik, hogy 
a hopmester szót fogadjon." 

Rokonaihoz és jó embereihez a leg-
melegebben ragaszkodott. Mikor 1547-ben 
Nádasdync inegbetcgcdclt, gyógyító asz-
szonyembert küldött hozzá. „Neféljen  sem-
mit kegyelmed abból — irja — ha bána-
tommal mit segélhetnék, látja Isten szive-
inél, hogy véremmel is örömest lennék jól 
(frigyeimének."  Más alkalommal (1552) meg 
igy ir a nádornak: „Azt bizonyába igen 
bánom, hogy asszonyom beteges, még sem 
félteném  őkigyelmét, ha az hévség ökigyel-
mén nem volna, de a2 hévség nem nz hó-
nap is (jul'us)» k'bc vagyunk, nem szolgál 
egészségére; fölt  vizet jobb innyia, hogy 
nem nyers vizel!" 

Batlhányiné a gazdáldodás minden 
ágához pompásan értett. Férjének s férje 
kérelmére az udvarnak is gyakran küld ko-
rai gyümölcsöt. Az 1552. év juiius havában 
például pompás dinyét küld a «király leá-
nyának." A nádor is meglepi holmi apró-
sággal. Igy 1560-ban puha liusu indiai pá-
vát küld neki: ha — Irja — későn ér oda, 
qe vessen reám bünir Gyönge nö léiére 
a férfias  foglalkozásoktól  sem idegenkedett. 
Az 1558-ban a nádortól kél kopót kért, 
.mert — irja — vadom volna elég, de nem 
foghatom  meg." A végházak és a kastélyok 
fölfegyvérzése  is sok gondot adolt neki. 
1557. évben elfogván  salélroina, a nádortól 
kért 50—60 mázsát s cserébe golyóbicso-
kat ajánlóit, miket ő maga öntetett. „Ne 
hagyjon kigyelmed a nélkül, — irja — nem 
kiván«m kigyelmed kárát: kcennek lenne 
golyóbicsa énnékem pedig salétromom lenne 
elég mert ugy vagyon az, mivel gaz-
dag az ember, annál inkább költi, hogy 
kevés vagyoni" Hogy, hogy nem, a nádor 
a salétromot kissé drágán tartotta. Erre Bat-
thányiné imigyen irt neki: „Kigyelmed meg-
bocsássa, hogy én a golyóbics dolgáról 
ilyen késő választ teszek, de énnékem ki-
csiny fejem  vagyon és sokáig kell gondol-
kodnom ! Én kigyelmednek golyóbicsol ve-

Dc hát magyarázhatta neki. A gazda 
is volt legény, tudott ö is babot szemel-
getni, Éppen olyan jól értette a csiziót, 
mint az urak a klasszikus zenél. Megértette... 
De nem fordult  meg és nem csapta be 
az ajtót. 

Hanem odaállolt ez a szép, erős pa-
raszt a párja elé, tüzes szemével belenézed 
az asszony két hamis, incselkedő szemébe 
s markával megragadta a vállát. 

— Marcsa, Marcsal 
A menyecske olyan votl most, mint 

a viharban hajladozó virág. Megrokkant a 
nehéz szorítás alatt és csalin szeméből incsel-
kedő szájáról mintha elszáll volna az utolsó 
fény,  az utolsó sóhajlás. 

— Marcsa, ha még egyszer ráveted 
a szemed arra a katonára . . . ugy megráz-
lak, hogy abban a minutában kimegy be-
lőled a szusz . . . 

És meg is rázta. De csak kicsit, nem 
ugy, csak ijesztésképen, csak kóstolóba. 
Hanem azért ennek is meg voll a hatása. 
Marcsa arczát elborította a felszabadult  vér 
meleg, élő pirossága, álláról eltűnt a reme-
gés, ajkáról a hazugság s ainint szégyellő-
sen eltakarta karjávat az arczál, a szeme 
már derűs, bizó ragyogással csillant vissza 
a gazda szemébe. 

— Hát csak azl mondom, — szólt 

rclictn, de nem pénzért hanem vagyon né-
kem oly marhára szükségem, ki kigyelmed-
nek elég vagyon!" 

Batlhányiné nemcsak puskaporról és 
golyóbicsról gondoskodott. Akkor sem jötl 
zavarba, ha a török birtokaira jülötl. Maga 
a nádor tanúskodik róla, hogy a legveszé-
lyesebb időben is helytáll. „Tudod irta 
a nádor a feleségének  — hogy egyszer is, 
mikor Erdélybe mentem volt, tereád és Bal-
thyányiné asszonyomra bíztam vala az vé-
geket és akkorom Veszprémnél igen meg-
verték volt a lörökököl !" 

Bánni komoly és egyszerű volt is Bal-
Ihyányiné Bánffy  Kala, leveleiben a tréfát  és 
a szellemességet gyakran igénybe vette. 
Férje nem egyszer jóizüeket nevetett a lele-
ményes asszony bohókás levelein. A vén 
nádor is, aki Batthyányiiiéval igen szereteti 
tréfálni,  ugyancsak megkapta a magáét, ha 
asszonyokat csipdeste. „Az hol nagysá-
god irja, hogy mi megcsúfoljuk  az agg em-
bereket — irja a nádornak Battyányiné — 
mienk volna a panasz, mert mi vagyunk ag-
gok (magát és Nádasdynél érti); mig ifjak 
valánk, mi sem gondoltunk sokat ruhával: 
inert ifjú  ember a nélkül is elég szép. lm, 
ha mi meghalunk, hál nagyságod mind az 
én urammal egyetemben egy-egy ispanyor 
leányt vésztők, hogy kiknek ruházotjokra 
tizszer többel kell költönölök, hogy nem 
most ránk költötök. Azokat csak ruházni sem 
győzitek 

Ballhyányiné, ugy látszik ezermester 
volt, mert a löbbi között olyan sarui és sa-
lavárdit talált ki, hogy nz akkor nagyon el-
terjedt köszvényt alaposan enyhitette. A 
podagrás császár — irja a nádornak — 
egy ilyen saruért örömében egész uradal-
mat is ad ! A nádor közvelilésével az esz-
tergomi érsek is szerzett ilyen salavárdil, 
de*a mit viszonzásul igért, bizony tiagyböl-
csen elfeledte.  Az érsek urnák — irja Bat-
thyányiné — olyan a természete, hogy ha 
valaki valami! igér neki, azl soha el nem 
feledi,  de a saját ígéreteire és tartozásaira 
azonnal a feledés  fályolát  borítja. 

A jó asszonynak ilyetén vidámsága 
csak akkor borul el, ha férjél  vagy magái 
súlyos baj környezi; de lelke nyugodtsá-
gál ilyenkor sem veszti cl. „Nem lehet min-
denha —irja — az ember egyaránt, hanem 
hol egészségei ad az Isten, hol betegséget; 
igy jár az idő!" 

Ilyen volt a bűnösnek és önzőnek hí-
reszteli, a ridegnek és sivárnak mondott kor 

most ez is és kezét csöndesen végighúzta 
a menyecske karján. 

Az Öreg úrasszony ámulva tapasztalta, 
hogy milyen egyszerű, igaz, természetes és 
egészséges mindez. íme a megfagyott  asz-
szonyi vér, mely bizony rangkülönbség nél-
kül dermed meg a válságos pillanatokban 
felszabadul  allól a jó kis rázástul és hullám-
zik, kering a maga rendes utján. Nem lesz 
belőle sirógörcs, daezos, kevély hnrag. Nem 
jönnek a rokonok, papok, körjegyzők . . . 
A katonát elviszi a szél, Marcsa megfőzi 
a babot s az egészséges, igazságos erős 
paraszt egy hatalmas csókkal eltörli azt a 
kis hibát, ainil a rázással okozott. Vissza-
nézett az ajtó felé,  melyen most nz öreg 
ur dugta ki a fejét.  Erős, tüzes, mérges 
pillantással, mintha huszonöt év szenvedé-
sének, sivárgásának a vádját akarta volna 
vissza önteni a férje  szivébe. De az öreg 
ur szelid kék szemei elborultak, mintha 
késő bánat harmata szállott volna rá, s az 
öreg úrasszony csüggedt, bánalos korholás-
sal ingatta a fejéi. 

— Lássa, lássa, édes, jó, szelid, gyönge, 
finom  uram. Hogy jóra fordult  volna min-
den, ha maga is igy megrázott volna en-
gem akkor egy negyed század előtt... 
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egyik asszonya. Nem az egyetlen asszonya, 
hanem csak az egyik, kihez nteg igen sok 
hasonlított. Nékik köszflnheljük,  hogy a 
nemzet túlélte az akkori nehéz viszonyokai, 
hogy virult terjedt és hogy az ösi virtusról: 
a családi élet tisztaságáról, az asszony igazi 
hitvestársi munkálkodásáról legalább c régi 
irotl képek nyomán meg ma is tudomást 
szerezhetünk. 

Kedves .haladó" asszonyaim, jó lenne 
sok tekintetben egy kicsit visszalelé menni. 

H Í R E K . 
Kinevezés. Az igazságügyin in iszter 

Ferenczy Ernő csíkszentmárloni kir. járás-
bírósági joggyakornokot a csíkszeredai kir. 
törvényszékhez aljegyzővé nevezte ki. 

Áthelyezés. Az igazságügymiuiszler 
Karda Béla csíkszeredai kir. törvényszéki 
aljegyzőt a helybeli járásbírósághoz he-
lyezte át. 

Városi közgyűlés. Csik-Szcreda város 
képviseld testülete folyó  évi jnlius hó II -én 
délelőtt 10 órakor kezdödőleg a városháza 
nagy termében rendkívüli közgyűlést tart, 
melynek tárgysorozata a kővetkező igen 
fontos  pontokat tartalmazza: 1. A niagvar 
jelzálog hitelbankkal a 400,000 koronás 
kölcsön ügyben kötendő szerződés, kapcso-
latban ezzel a kölesönügyi bizottság jelen-
tése. A Harmat Leo-lele bélietektől a kő-
Ilidig tervezett uj piaeztér ügyében a ta-
nács jelentése s a folyó  évi május 11-én 
ebben az ügyben hozott képviselőtestületi 
határozat alapján hozandó uj határozat. 3. 
A Neuschatel stb. részvénytársasággal kö-
tött szerződés jóváhagyása. A m. kir. ke-
reskedelemügyi miniszter ur által kikötött 
feltételek  tárgyalása a városi csatornázás 
ügyében. 5. Szabályszerű időben esetleg 
bejövő önálló indítványok. 

* 

Tusnádfürdőre  — mint ottani tudósí-
tónk irja — e hó 30-ig 200 fürdővendég 
érkezeit. Már az előszezonban is nagy-
számú díszes vendégsereg gyűlt össze c 
leghirnevesebb székelyíürdőn, a/ ország 
minden tájáról. Az idei kedvezőtlen időjá-
rás sok látogatót eddig visszatartott, de a 
rendkívül nagy számban érkezett lakás-
megrendelések illán ítélve, az idei szezon 
még a tavalyit is felülmúlja;  emlékezetes 
pedig, hogy tavaly mily abnormis száraz 
meleg és a fürdőre  kedvező időjárás ural-
kodott országszerte. 

Névváltoztatás. Drótos .lános gyergyó-
szentmiklösi lakos vezetéknevét belügymi-
niszteri engcdélylycl Lászlófira  vállozlatta. 

• 

Lemondott anyakönyvezető. A csórna-
falvi  anyakönyvi kerOlel eddigi anyakönyv-
vezetője Portik Lajos ezen állásáról 
lemondván, a belügyminiszter a lemondási 
elfogadta  s egy más anyakönyvvezetőnek 
kinevezésre való javaslatba hozását el-
rendelte. 

Hírek a kolozsvári egyetemről. A 
vallás- és kü/oklalásügyi miniszter a ko-
lozsvári tudományegyetemen az 1905—fi. 
tanévre Szabó Dénes dr. ny. r. tanárnak 
rektorrá, továbbá Lukács Adolf  dr. uy. r. 
tanárnak a jog- és államtudományi, Buday 
Kálmán dr. ny. r. tanárnak az orvostudo-
mányi. Schilling Lajos dr. ny. r. tanárnak 
a bölcsészeti kar dékánjává, végül Rigler 
Gusztáv dr. ny. r. tanárnak az orvostudo-
mányi kar jegyzőjévé történt megválasztatá-
sát jóváhagyta és nevezetteket említett mi-
nőségükben a mondott idő tartamára meg-
erősítette. 

• 

UJ gyártelep vármegyénkben. Az 
Unió erdőipar részvénytársaság budapesti 
fakcreskedŐ  czég — vármegyénk legna-
gyobb fatermelóje  — fűrésztelepeinek  szá-

mát a közel jövőben szaporítja, uj nagyobb-
szerű fűrésztelepet  létesít és ezáltal Csik-
megye szegényes iparán és kereskedelmén 
újból nagyot lendít. Az uj gyártelep, mely 
•100 derék .székely munkásnak fog  állandó 
keresetet biüiosilaui, (iyimes-Kíizéplok kéz-
séghez tartozó és ettől mintegy í) kilomé-
ternyi távolságra fekvő  .Raraczkos" uevü 
völgyben íog felépülni.  A gyártelep építé-
sét, mely egy 6 keretű és gőzgyaluval 
ellátott fürészgyárból,  3 tiszviselő lakásból, 
6 nagy és kényelmes munkásliázból, iroda-
helyiségekből és a szükséges nagyszámú 
mellékhelyiségekből fog  állani, ínég e 
hónapban kezdik meg, ugy hogy az üzem 
előreláthatólag már ez évi november hó 
l-éu kezdetét fogja  venni. Már a székely-
ség érdekében is őszintén kívánjuk,' hogy 
a derék czégel ujabb vállalkozásában is a 
megérdemelt siker és szerencse állandóan 
kísérje. 

# 

Figyelmeztetés, l'jahb időben némely 
kivándorlásra csábító ügynökök által a vi-
déki lapokban azon téves közlemények té-
tetnek közzé, mintha a magyar kormány 
megengedte volna Brémán ál menni ki 
Amerikába s e czélhöl Ü Fiúmén át irá-
nyított útlevelek Brémán ál is érvényesek, 
ha az utasok Brémára szóló hajójegyek 
birtokában vannak. Miután pedig ezen kőz-
leményok nem felelnek  meg a valóságnak, 
és csak a hatóságok lélrevczi-tésére szol-
gálnak: figyelmeztetjük  az érdeklődő kö-
zönséget, hogy ezen a valóságnak meg 
nem felelő  és csak megtévesztésre számitó 
híresztelésekre ne hallgasson. 

Értesítés. A csíkszeredai m. kir. töld-
mives iskola e2 évben is hajlandó cséglögép 
készletével egyeseknél a megállapítandó ré-
szért csépelni. Csépeltelni szándékozók ké-
retnek a feltételek  megállapítása czéjlából 
személyesen vagy Írásban a csíkszeredai m. 
kir. föklmivesiskola  igazgatóságához for-
dulni. 

A székelylöldl kereskedelmi és Ipar-
kamara junius hó 28-án délután 3 órakor 
Maros-Vásárhelyt hivatalos helyiségében 
teljes ülést tarlót! Tauszik B. Hugó kir. 
tanácsos elnök vezetésével. Tudomásul 
vették Híeronymi Károly kereskedelmi mi-
niszter távozását és Vörös László ur ér-
kezését. Az illésnek iniulegy 23 ponthói 
álló tárgysorozata voll. 

# 

A revolver áldozata. Ilaróti János iiî 
éves rsonialnlvi munkás :i gyilkoslói fűrész-
telepen do'gozott A munka s/.tuietelveu, 
elővette liatli.veUI revolverét s mnnkáslársai-
mik miimgatia azt. K közben kézről-kézre 
járt a revolver s a nmiiki'isuk egyike. ('sala 
Mihály esniimtalvi ifjú  legény liu/.ogaila u ra 
vas/l, de a revolver el voll /.árva s nem csal-
tam el. Maga llnróli magyarázta inog, hogy 
csak nkkor esni tan ol, lm előbb az elzáró 
szegei ellVirdilják. C'sntn el is fordiinltu  sze-
get, mire következő pillanatban n revolver 
elsiill a Bárót il hal ül o HUH találta. Még élve 
szálliiotiúk IJC a „(Jyergyói kórház "-lm. hol 
— miután meggyónt s a vizsgálóbírónak el-
beszélte n történetet nlig egy órai szen-
vedés ulán inot̂ hall. 

A mezei diiló iiUk rendezése. A péu/. 
iigyminiszter legutóbb körrendeletet intézett 
n felmérési  (elügyelőséghc/., a községek ál* 
uil rendezett mezei kUzösdülőutuknak kntnsz-
leri felvclulc  tárgyában. Meghagyja fitt  a mi-
niszter, hogy amennyiben a mezei közös dű-
lőn tuk a közsógek által mim a kellő idő hon. 
hanem akkor rendeztetnének. amikor n be-
téiszerkesztő bizottság tárgyalásait már be-
fejezte  : A közös mezei dülőulnk rendezése 
folytán  előállott vállozá/ok csak nz cselben 
loBztiok a kataszteri munkálatokon álve/.e-

zeteiulnk. ha ezt a* illető telekkönyvi hajó-
sa g maga kívánja, illetve, lin n botétezor-
keszlé* alkalmából AZ ulak kataszteri felvé 
(t-le ellen lieadoit felszólamlások  a lelek -
könyvi hatóság 'diai n felmérési  felügyelőség 
gnl közöltetnek. 

Üdvös megtérés ae orvosi tndenánybnn. 
Igen érdekes és a szoiivedflknok  rég kívá-
natos megtérést észlelünk egy régi orvosi 
elmélethez egv fővárosi  orvos gyögymódjá-
hnii, a moly fclliliiócn  kedvező sikerei révén 
n társadalom legjobb ós logniüveltebb körei-
ben gyorsan polgár jogot uyort ós rohamo-
san terjed. K /.tni gyógymód a vérgyógyitás 
(llemopulia), amely kizárólagosan a vér 
gyógykezelésével gyógyítja n neuranthéniál 
OH egyéb idegbajokat, nsthniát, gyomor-, 
s/.iv- és vesebetegségeit a köszvény t, még 
pedig .sokkul turlósnbban én biztosabban, mint 
bármily más njnbli gyóĝ 'mód vagy gyóg}'-
fllrdő.  K gyógymód megalH|>ilója dr. KovácB I. 
fővárosi  orvos, aki évezredeken át uralkodó 
hinuoralpathologin elveihez visszatérve, csak-
is a Ies| nedveinek kóros elváltozásaiban ke-
resi a betegségek koltítkczésci és ezeknek 
gyógykezelésében a beteg nzorvok gyógyu-
lását. Kiért bámulutos crodménytíi tudomá-
nyos hitelvét leg fényesebben  igazolják, mort 
n éli ii ii legválságosabb betegeket is rövid 
idő alatt tartósun rendbe hozta. Dr. Kovács-
nak BiMlujieslen V., Yáczi kiirut 18. sszám 
I. em. egy e czélrii szolgáló rendelő intézete 
van, nliol naponta fogad  betegeket. Minda-
zok kik a font  fel  somit bajok ogyikól>o szon-
vednek. igaz szivvel ajánljuk vidékünkön is 
elismert hirncvnH H/.uktiidóslio/. fordulni,  mi-
előtt valamely gyógyfürdőbe  momiénok. 

Szanatorinsii Lapok. A,.lózsof  főherceg 
szanatóriumi eg '̂csület* uj lajw>l iuditotl meg, 
mely méltán tarthat szélesebb körök érdek-
lődésére. Az egyesület nagy védőjének Jó-
zsef  kir. hercegnek are/.képe ós az egyesü-
lethez intézet sorai diszitik a lapot. Ktí/Ji 
dr. Korányi Frigyesnek n társadalmi harc/, 
nagy vezérének tartalmas előadását A tuber-
kulózis ellen való küzdelem mai állásáról. 
Dr. Knthy Dezső egyetemi m. Umăr gyti-
nylirti előadását, Lukács <»yörgy elnök be-
vezető és üdvözlő beszédéi, ajővőévimun-
knprograminot. Apró kö/.lemónyeil, a zász-
lót Imnloit egvoHttlcl agilis tevékenységéről 
és mo/.gnlmns életéről számolnak be. Ezl, n 
lapot minden tn ĵn az egyesületnek ingyen 
kapju niri:. Bizton reméljlSk. hogy pátrián-
kon is sokan fogják  megrendel ni. Hiszen oly 
mnguszlox a cél, melyei a/, ogyesület kitűzött. 
Az egyesülői tagsági dij évi 4 és 2 korona, 
melyet posta utalványon lőhet beküldeni a 
József  kir. herceg Szanatórium Egycslllelnek 
(Budapest, királyi bérház.) 

Pályázati hirdetmény, A csíkszeredai 
in. kir. föld  in ivesiskola igazgatósága köz-
hírre teszi, hogy 1905/906 tanévre a föld-
mivesiskolánál 15 állami ingyenes hely vár 
betöltésre. A földmivelésügyí  Minisztérium-
hoz czirnzetl kérvények f.  évi augusztus 
hő 15-ig a földmives  iskola igazgatóságá-
hoz nyújtandók be, hol bővebb felvilágosítást 
is nyujtatik. Később érkező folyamodványok 
figyelembe  nem vétetnek. Felvételi teltételek: 
17 éves életkor, erős egészséges testalkat. 
A kérvényekhez csatolandó : I) keresztlevél, 
2) Iskolai bizonyítvány ; 3) orvosi,- 4) újra-
óllási-, 5) erkölcsi- és szegénységi bizonyít-
vány. * felveti  növedékek benn az intézet-
ben nyernek díjtalanul teljes ellátást. A m. 
kir. f  ö I d m i v e s i s k o 1 a i g a z g a t ó -
sága . 
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Hirdetményi kivonat. A kolozsvári 
m. ki r. IV. honvéd kerületi parancsnokság 
állal 1905. évi junius hó 21-én 3850. h. o. 
szám alatt a Kolozsvár, Nagy-Enyed, Dés, 
Maros-Vásárhely, Brassó, Fogaras, Kezdi-
Vásárhely, Csik-Szereda és Szamos-Ujvár 
állomásokon elhelyezett m. kir. honvéd-
csapatok élelmi szükségleteinek 1905. évi 
szeptember hó 1-töl 1906. évi augusztus 
hó 31-ig terjedő egy évre ajánlati tárgya-
lás utján való biztosítása iránt hirdetményt 
bocsátott ki a következő szükségletekre, úgy-
mint : zab, széna, alomszalma, ágyszaltua és 
kemény tűzifára.  — A Csik-Szeredában ál-
lomásozó honvéd-zászlóalj szükséglete: 100 
mm. széna, 61 mm. alomszalma, 05 tnm. 
ágyszalma és 25-1 köbméter kemény tüzila, 
mely tárgyakban az ajánlati tárgyalás f. 
évi julius hó 19-én d. e. 9 órakor Brassó-
ban a m. kir. 24-ik honvéd gyalogezred 
kezelő bizottságánál fog  megtartatni. A 
pályázaton részt venni szándékozók a szál-
lítási feltételek  hiteles másolatát a helybeli 
zászlóalj kczelóliszti irodájában megtekint-
hetik, hol egyúttal a szükséges felvilágo-
sítás is pyprhető. 

Laptulajdonos CB felelős  szerkesztő: 
GYÖNÖS GYULA, 

Faeladásl hirdetmény. 
CaikmeoAiág köíbirtokoáaágA a Páter IIAVAS |>A-

lakra linjltJ Nyitónk dazakjában A üöröcaliág» pntnk 
ás Nyildnkenrnk közti kiliatárolt erilejrfbeu  ininlopy 
3260* kUbmálert kilovtí gömbölyít lucifenyö  liAasonfá-
ját í, dvi julius bd l7-éu d. e. 0 drakor kezdődő zárt 
iriwboli ajánlatul egybekötött nyíl vino» azdbeli ver 
aenytárgyAláata bocaátjn. 

KlkiáJtúi ár 7600 kor.; bAnnipéoz  ozeo iiwzeg 
10 axáxaldka. 

Ziit  írásbeli njiinlAtok A bánatpénzei felaao-
relvo a azdbeli ârveraţiis iţiegkezddaiîig a kiiibirlokna-
tig  elnökihez nyii)UD<idk be. 

Elkáaelt valanilnt utáajáalatok nom fogadUlnak 
el. Az ârverâil és szerződési felölelek  A birtokosaiig 
einökdndl tekistheUIk meg. 

Catkmenaság, 1905. joaiu* 24-án. 
FERENCZ JÁNOS, 

kösblrt elnök. 

Faeladásl hirdetmény, 
A caikverebesi „Erdlíblrtokoe l á r u i i g " közhírré 

testi, hogy A InUjdooAt káperf  IA0 da 161 bold erdÖ 
területén található Ifi  cm. vastagságú fákon  folil  11 
fenyőfákat  ayilriooa  irveréaeo  kUlön-Lülön többet 
Ígérőnek eladja 1906. julius 16-án d. e. 8 drakor a 
községházánál. Az árverési feltételeket  Kováta Gergely 
erdőbirtokos, társasági elnöknél aş árverezni iiándé-
kozák bármikor megtekinthetik, melyből meggy özüdú»t 
siereabet magának ki-ki A bánaton* mennyiségének 
ia betéteiéről. 

Csik verebesen. 1906. junius 26-én. 
KOVATB OEltOELY, SANDOH LAJOB, 

táreaaágt elnök. tántnsigi jegye U. 

Legújabb ilivatu, szebb-
nél-szebb, művészi ki-

vitelű képes és szines 

L e v e l e z ő - l a p o k 
olcsón kaphatók 

Gyönö§ Gyula 
könyv, papir és Írószer 

kereskedésében. 

HIRDETÉSEK 
olcsó díjszabás mellett 
felvételnek  a 

KIADÓHIVATALBAN. 

Erzsébet királyné-
sorsjegyek eladásával foglalkozó 

ügynökök k'.HeJtoiUk-
AjiinUtuk inUÍXL-mliik 

F i s c h e r és R e i s z 
bitnkliH/. 0—Ii 

ítinlnpest. Erzsébet-körul 9. szám 
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Szolid árak I 

Temetkezési intézet! 
Alólirott ajánlja megbizAinak valamint ;l helyi és vidéki 

nagy közönség szives figyelmébe  és pártfogásába  az ujoiiii;in 
kijiiviloll és stilszerüleg üvegesre átalakitott 

gyászkocsiját és koporsó beeresztő 
készletét. Ugyszintón bármilyen temetéshez szükséges 
fakoporsú,  szemfödél,  sirkoszorn, gyertya, szállások, virágok 

stb., slli. cikkeit a legjutányosabh árkáért. 

Figyelemre méltó! 
Akik alkalom adtán fenti  szükségleteiket alulírottnál szerzik 
bo azoknak a fenlemlilell  gyászkocsit és siilvesztö gépel 

nagyon csekély dij mellett boosájtja rendelkezésükre. 
A nagyérdemű közönségnek megkeresésére mindig szol-

gálatára készen vagyok 
Csikszipviz, 1ÍI0Í. szeptember hóban 

kiválú tiszteletűd 

Szabó Ferenc, kocsigyártó. 
Kevés haszon, nagy forgalom I 
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Leg/inomabb kivitelű 
igen czélszerll vilUny-

világitásu 
zseblámpa 
csak 3 korona. 

Ttljet áohánfió  háiflsl 
csak 5 koronába 

kertll ós pedig 1 finom 
u. tajtékpipa kinai 
ezllat foglalattal  1 

boziávaló pipaszár 1 
céUzerll dohiny 

tacskó 1 gyufatartó  1 
tajték szívarsiopóka 
1 szivartárca 1 básí 

pipa szárral együtt I 
tajték szivarkastopóka 
1 szivarvágó 1 stivai-

hamutartó 10 drb 
Összesep. 

4 ós lói kiló kOrUlbe-
lül 60 drb külOnfóle 
illatú finom  pipere 
uappaa csak 6 kar. 

P á r t o l j u k a m a g y a r t 

6 vegyünk csakis Magyarországban. 
Egy oagy anerikai g)ár tönkrujutáaa tolylAn axim liolyzoilx- jutoliani, 

hogy az alant felsorolt  40 darab szabadalmazott amerikai ozilst árukat m l̂yon 
leszállított áron paten 6 Irt. 40 krért sz&llitliatom bárkinek és |>e«lî . 

C drb amerikai szabadaliuazoU eztlgt asztali kéa valódi ungol (icng^vcl 
0 drb ameriksi szabad, eztlat ovövilla epy darabból 
6 drb amerikai szubed, eeüsl eviikunál 
12 drb amerikai szabad, ezUsl kávóskar.&l 
1 darab amerikai szabad, eztlst levea t u t r í l ü knuál 
darab amerikai szabad. ezUst tejmeritö kanúl 
6 darab ango^ „Viktória" pobártálca 
1 darab remek asstali gyertyatartó. 

40 darab összesen csak 6 írt. 40 krért ezen lurgyuk czolötl 40 lorintInt kfiiiltck 
Az amcrikAÍ pntcnt eztlst egy teljesen faltér  lém bellii M, lllelvél jól 

állási vállalok. 
Megrendelhetők utánvét mellett. 

l é i s i t- ié l 
Budapesten, VIII., Örömvölgy-utca 

Eonyhakószlei 
ö darab duliugeni |)eii-
ĵ újit kcu ód 1 darált 
szeloloWi villa csak 

I kor. 50 fillér. 

ii darab zománcozott 
l'uzók ós (3 darab Iá-
has klilOnbözr» nngy-

hágnak csak 
5 kor. 00 fillér. 

Egy v»ló<li 

Roskopróra 
kótóvi júliillAa uicllett 

mk 6 koroDA. 
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M i N B E I í N E & Í U 
V A S E S Z T E K Ü Á L Y O Z A S T , 

GŐZGÉPEK LOKOAlOBlLOK, CSÉP-
LÓKÉSZLETEK, ll'AHI. GAZDA-
SÁGI, REMINGTON IRÓ, MASOI.Ó, 

VARRÓGÉPEK, KERÉKPÁROK, 
KÜZLÖMÜVEK, KUTSZIVATYUK, 
VÍZVEZETÉK, VÍZI ÉS A6ZMAL-
MOK BERENDEZÉSÉT ÉS JAVI-

TASAT JUTÁNYOS ÁRBAN 
: = KÉSZÍTI : 

ÚJDONSÁG! 
LEGFINOMABB TAVASZI ÉS 
NYÁRI DIVATSZÖVETEKBEN. 

8 

KÖVÉR i 
mtman GYÖRGY, I 

GÉP- BÚTOR ÉS ÉPÜLET | 
MÜLAKATOS íj 

CSÍKSZEREDÁN (FÖ TÉR). 

Van szerencsém a nagyérdemű közönség-
nek szives tudomására hozni, hogy n közeledő 

TAVASZI ÉS NYÁRI IDÉNYRE 
egész Unom gyapjú és kamgarn szövete-
ket igen előnyös árban szereztem be, melyek-
ből egy öltönynek valú szövetet és minden 
hozzávalót igen jú minőségben, 10 forinttól 
22 forintig  készséggel szolgálok. Mintákat vi-
dékre is bérmentve küldök. — Felhívom egy-
szersmind t. kartársaim ügyeimét, hogy nálam 
mindenféle  szabó kellékeket (szövet, béllés, zseb, 
gomb, tii, stb.) olcsón szerezhetnek be. 

Egyúttal kérem nagybecsű megrendelőimet, 
hogy megrendeléseikkel megtisztelni kegyesked-
jenek és én iparkodni logok továbbra is t. meg-
rendelőimet becsülettel és pontosan kiszolgálni. 

= Teljes tisztelettel: 

0 
0 
0 

Szölölugast 
illettünk minden ház mellé és kertjeinkben 

fold-  és homoktalajon. 
A síülü hazánkban mindenütt megterem s nin-

cteu oly hiíl, melynek fala  mellett a legesekrlvelib 
gondozással felnevelheti)  nem volna, azonkívül máa 
épületeknek, kerteknek, kerítéseknek alb. n legrome-
kebb disze, Anélküli, bogy legkevesebb liolvet is elfog-
lalna A» egyébro has/.n/ilhntd részeklül. K/, a l«;p)iá-
ladntosAbb gyümölcs, mert minden uvbun terein. 

Erre azonban nem minden eziilüfaj  alkalma* 
(bár mind kuszd lermi'sEotii), mert nagynbbriWo lm 
mognü is, termest nem hoz, czérl sokan nem ertok ul 
eredményt e ldig. Hol lugasnak alkalmas fnjok.it  ül-
tettek, azok bilven ellátják házukat az egösz HZÜIÜOIYN 
idoji:n a legkitűnőbb inuskataly és más rdes sxolílkkul. 

A fajok  iamerloUWre vonatkozó színes fc'ny-
nyomatú kataldgns bárkinek ingyen és bririnitnlvnkiiU 
•lelik meg, nki ciotul egy levolozö lapon tudatja. ll<>r-
fajn  NZ'ilöoltnványok is mi:g nagy mennyiségben kap-
listák Icstálliioll árakon, li«r»k umládi fogviu>ztn.Hi:t 
Alt I. os fcljobb  idead arbnn és „lUlnunro" hÍih.-i, ül. 
tetóabez t's ebből borminta. 

Érmelléki ebó szólóoltványtelep Napy-Kápva. 
Biharnieeyr. 

férfiszabó,  Csíkszereda. 

Í Q Q e Q e e e Q O O c o e o G O Q O o o o e e o o < 

Menjünk az uj és olcsó singes boltba! 

i Állandó, ésszerű és ügyes rcklúmo-
, zás minden gyári, kereskedelmi, ipari ^ 
vállalatnak, il7.lelnek a lelke, rugója. T 
az éltető elotnc- J 1 II o g y a n, li o 1 ós 111 i k o r liir- V 

1 dethető n legsikeresebben, legjobban • 
és legolcsóban, megtudható az 

hirdetési osztályánál. 
Tul/ydono. LEOPOLD UYlliA 
Budapest, VII.,Erzeébct-kOrut 54. j 
ahol kiváló szakértelemmel, odaadó 1 

lelkiismeretességgel, pontosa Aggni és 1 

olcsón eszkOzölnok hirdetéseket és rek-1 
lámokat az összes biidapOBti, vidéki • 
és külföldi  lapokban ós naptárokban. ( 
Költségvetések és tervozetok ingyen! 
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U J E S O L C S O ! U J É S O L C S Ó ! 

Van nztmtncHcm a 11. ó. kOKtinnég «zivefl  ti ido mására hozni, 
hogy Owik-Nzercdáhnn, a K o s a u t-11 t c z á l> a n (a kílhid melleit), 
Szultán Lázár ur házában L e i c h t m a n S á n d o r czég alatt 

RŐFÖS- ES DIVATÁRU ÜZLETET 
nyitottnm. — Éa uiiután nagyban C9akis készpénzért vásárolok, 
azon helyzetbe vagyok, hogy áruezikkeimet a legjutányoBnb ár-
ban bocsáthatóm a nagyérdemű kUzUnség rendelkezésére. 

Nagy raktárt tartok mindenféle  f é r f i  é s n Ő i d i v a t -
C7. i k k e k b e n , u. m.: kalapok, ingek, gallérok és nyakkendílk-
ben. — Kaplmtnk továbbá mindenféle  vásznak, szőttesek; Bzines 
karton, parkett és selyem szövetek, csipkék, Bzalagok és minden 
efféle  czikkek. 

Az üzletnyitás alkalmából tubb czikket bocsátok mélyen le-
szállított áron a n. é. kftzttnség  rendelkezésére 

A nagyérdemű kflzünség  beHses pártfogását  kérve, vagyok 

teljes tisztelettel: 

Elvem: csekély haszon, nagy forgalom. 

•CB 
> 

E 
(8 

ed 
b2 

E 
X es 
JÉ 
ti 

N C 
•V 
CL 

Nyomatott a kiadó GyOnös Gyula könyvnyomdájában, Caikueredábu. 
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